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    „Köszöntelek, vén Óceán!”


    (Lautréamont: Maldoror énekei,
 Bognár Róbert fordítása)

  


  
    Héjban


    „Mérhetetlen kék kör, s benne…?”


    Test. Páncél. Minek a páncélja? Üresség, zaj? A parkolóban hagyott autó, ottfelejtve. Talán a tulajdonos meghalt, vagy csak nem tudja, hol parkolta le a kocsiját. Először a gumik punnyadtak ki. Utána valaki leszedte a kerekeket. Azt hiszem, egy luxus Mercedes modelljéről volt szó. Nagy balesete lehetett. Úgy tűnt, nehéz volna itt bármit is tenni. Plusz költségekkel esetleg. Megmozdítani a kék metál coupé masszív, még mindig gyönyörű testét. Őszintén sajnáltam, amikor megláttam, hogy valaki leszerelte a kerekeit. Vagy maguktól gördültek le. Egy dögevő – potom pénzért, a vastelepen vagy az ócskapiacon szerezte be. Ám ezzel még nem lett vége. Sorban kerültek ki az apróbb, könnyebb részek, a visszapillantók, az autólámpák, a váltó, a szélvédő, majd a bőrrel bevont ülések, végül maga a motor, majd a karburátor, pontosabban először a karburátor, utána a motor. A szív. Sima ügy. Dzsungelben a test hamar romlani, bűzleni kezd. Ezért vannak a dögevők, ez az ősi higiénia része. A parkolóban most csupán a sötétlila kagyló fénylik, mint a húsvéti tojáshéj. A kékeslila szín felpattintja az illatdobozkát, káprázatos emlékek rajzanak elő. A hátsó ülés azonban a helyén maradt, nem tudták kitépni. Kényelmes fotel, vagy inkább kis drapp, marhaboksz bőrből készült dívány. Egyszer késő este nem volt túl nagy kedvem hazamenni, ezért behúzódtam a roncsba. Befeküdtem a még mindig bőr- és varázslatos holland dohányszagú ülésre. Csupán a zene hiányzott, akár ott is aludhattam volna. Összébb húzódtam az ülésen, a tulajdonoson töprengtem. Vajon kicsoda lehet? És ha még él? Újság hirdetésben árulja a kocsiját darabonként. „Szervkereskedő!” Mire van szüksége, parancsoljon, vegye el maga, ennyibe és ennyibe kerül. Talán összeszed még egy kis pénzt egy új Trabantra. Adjon, amennyit tud. Ez nem valami nagy filozófia. Más szinten meghosszabbítani, folytatni az életet. Az ember szerény lény, hajlamos a túlélésre. Személyes tapasztalatból tudom ezt. Rajongok a Mercedesért, ám a Trabant is megteszi, akkor is, ha veszélyesen bűzlik. Egy pillanatban kinyitottam az üresen tátongó kesztyűtartót. Kellemes illatot éreztem. Vanília és szantál, az óceán illata? Az alján megpillantottam egy tárgyat, egy füzetkét. Netán a tulajdonos forgalmi engedélye vagy jogosítványa? Nem mertem felkapni, kinyitni. Úgy éreztem, hogy a tulajdonos mégiscsak halott, pórul járt, a halála volt mindennek az oka, noha vérnyomok sehol. Több helyen fehér szemcsék csillogtak, valami fehér por. Megnyaltam a kormányt: sós volt. Amennyiben valóban ott volt a jogosítvány a kesztyűtartóban, kinek a fotójára bukkantam volna? Erre azonban nem vennék mérget. Különben is, mi a jelentősége? A roncs már senkihez sem tartozott, vagy mindenkié volt. Pillanatnyilag én lettem a tulajdonosa. De biztos lehetek ebben? Éreztem, hogy a dohány varázslatos illata elkábít, álomba süllyedek. Egyre gyakrabban másztam be a roncsba. A lakásom mindig nyitva állt mások előtt, el is lepték a vendégek, akik időnként erőszakossá váltak, ilyenkor felkaptam a hálózsákot, és irány a parkoló. Természetesen, walkmant is vittem, kazettákkal. Behúzódtam a roncsba, a hátsó ülésen a hálózsákban magzatpózba görbültem, feltettem a fülhallgatót, amelyből közvetlenül a fülembe áramlott az adagio espressivo, a nagy hullám a Tizedikből, egy osztrák zeneszerző befejezetlen szimfóniájából. Tökéletes volt a kényelem. Egyébként a zene mindig is a legkitartóbb kísérőmnek bizonyult. Be kell vallanom, hogy az ún. klasszikus zene nagy szerelmese vagyok, akármit is gondoljanak erről. A roncs létfontosságúvá vált az unalmas, szerény vegetálásom szempontjából. Attól féltem, valaki elveheti tőlem ezt a búvóhelyet, a városi hulladékszállítók, vagy egy tolvaj, netán egy vaskereskedő. Ám semmit sem tehettem, csupán abban bíztam, ez mégsem következik be. Egy tolvajjal csak megbirkózom valahogy, de milyen esélyeim lennének a hivatallal szemben? Esetleg maga a tulajdonos is előbukkan, ami érdekes fordulat lehetne. Kiváló alkalom arra, hogy megismerjem azt, aki egy ilyen szemrevaló autót vezetett. Szépen berendeztem a roncs belsejét. Nejlont ragasztottam az elkobzott szélvédő és az ablakok helyére. Volt egy kis gázlámpám is, amivel egész jól bevilágítottam a kocsi belsejét. Hallgattam az eső dobolását a fémtetőn, közben az utca történéseinek titkos tanúja lehettem. Legtöbbször egy járókelő szavaira figyeltem fel, olykor veszekedésre is, sőt, verekedésre. A pofátlan limáni ifjúság tett róla, hogy különösen este ne unatkozzam. Néhány hónap után már nem élveztem többé a helyzetet, szűk lett a tér, gyakran fáztam is. Ám nem mehettem vissza a lakásba, egyre nehezebben jöttem ki a vendégekkel. Legutóbb amikor a fejükhöz vágtam, hogy mindannyian pucolhatnak, fogták a hasukat a röhögéstől, némelyik még a földre is vetődött. Különösen egy dagadt figura idegesített, aki folyton csacsogott és mindenre köpött. Állandóan ő vitte a szót. Még csak a nevét sem tudtam tisztességesen, valakihez odacsapódott, úgy került a lakásba. Nekem szegezte: Ifgen, ef a te lafkásod, baráftom, és afztán? Ftán csafk mefghaladtufk a mafgántulajdon efszméjét. Különben is, te ott lenn üfcsörögsz abban a kofcsiban, afkkor is, ha nem a ftiéd, kérftél bárf kitől is enfge délyt? Belém fojtotta a szót. Mégis összeszedtem magam, és visszaszóltam neki, de egyszer csak nagy fáradtság tört rám, végül legyintettem az egészre. A többiek csak hallgattak, tudták jól, hogy nem fogom felhívni a rendőrséget. Noha mindenből elegem lett, be kellett néha térnem a lakásba, ha másért nem, akkor legalább a szükségemet elvégezni, illetve néha lezuhanyozni. Mindig volt valami pénz nálam, noha magam sem tudom, honnan, kitől kaphattam, vagy csak nem akartam tudni róla; annyi épp elég volt, amennyi a túléléshez kell, sehová sem mehettem azzal az összeggel, eszembe sem jutott, hogy valahova elutazzam, ami esetleg javíthatna a helyzetemen. Amikor reggelente felébredtem, összegémberedett végtagokkal, először a közeli cukrászdába indultam, hogy egy schnitt Schwarzwaldi tortát vegyek, majd visszatértem a roncsba, és a hátsó ülésen élvezettel felfaltam. A kagyló lett az én sorsom, ez szép ugyan, ám kényelmetlen megoldás. A képzelőerőmtől függött minden. Amikor éjjelente a motorháztetőt figyeltem, néha az Óceán sötétkék felszínét láttam, amely fölött alacsonyan ragyogott az éjjeli csillag. Egykor ez a csodálatos autó magabiztosan siklott az autópályán, miközben az óceánhullámok csapkodták. Gyakran fáztam, iszonyúan fáztam. Talán szükségem volt valakire, hogy felmelegítsen. Egy napon erős érzésem támadt, hogy a kocsi tulajdonosa egy nő, minden jel erre utalt, egy pipázó nő vagy lány. Pipa? Kötve hiszem, hogy férfié lett volna. Ein Mädchen des zerbrechenes Hertzes. Hogy nézett ki? Próbáltam elképzelni, ám sehogy sem tudtam megrajzolni a konkrét alakját. Szőke vagy fekete? Talán néger vagy mulatt, kis fekete nő? Könnyen kideríthettem volna, ha csak megnézem a jogosítványt, mely úgy tűnik, a kesztyűtartó alján hevert, de nem mertem. Nem akartam csalódni, lerombolni az illúziómat. Egy éjjel, amikor közeledtem a roncshoz, úgy tűnt, valaki van benne. Harciasan benyitottam, és meglepetésemre a hátsó ülésen egy fekete macskát pillantottam meg, csodálkozva nézett rám nagy türkiz szemével. Azonnal ki akartam hajítani, ám visszafogtam magam. Pontosan tudtam, hogy a macskák vírushordozók, különösen a feketék. A fekete macska biztos influenzát jelentett, magas lázat, hányást és fejfájást. A fekete kismacska pedig csak kis hőemelkedést, enyhe vírusfertőzést, ami nem is állt távol az igazságtól, tekintettel arra, hogy állandóan fáztam. Hozzá sem értem a macskához. Különben az időmet leginkább az emlékeimmel töltöttem, jobb idők után nosztalgiáztam. Például felidéztem, ahogy a saját, pontosabban apám főnixvörös bogárhátúját vezetem az adriai pályán. Lent a szakadékban nyugtalan a sötétlila tenger. A lejtőn vágtatok, és lehagyok egy Mercedest, melyet egy nő vezet, narancsszínű haja lebeg a szélben. Az első emelkedőn ő mégis lazán utolér és kikerül, nem csoda, hisz Mercit vezet, még int is, ahogy elhalad mellettem. Ám a következő lejtőn ismét utolérem, most én intek neki. És így, lejtő-emelkedő, míg egy tisztásra nem jutunk, egyenes útra, amikor ő rátapos a gázra, és pillanatok alatt eltűnik a távolban. Többé nem követhetem. Mégis, egy idő után, kb. kétszáz méternyire tőlem újra látom a Mercedes sötét körvonalait, épp nekihajt egy korlátnak, majd a tengerbe zuhan. Felkiáltok, hamarosan elhajtok a szerencsétlenség helyszíne mellett, nem fékezek, tudom, már késő bármit is tenni. Iszonyatos éjszakát töltök egy kempingben, gyötör a lelkiismeret. Vajon én okoztam a balesetet? Mindenesetre, ha nem „szemezünk”, biztosan nem következik be a baj. Holnap máris látom a sajtóban a hírt: „Két nő két Mercedesben tíz perces eltéréssel”. Miután Gerda Andersen megszökött Dániából, a tengerbe zuhant a Mercedesével. Szerencsére nem volt bekötve, így a vízbe pottyant a kocsiból, majd kiúszott a partra. Megkönnyebbülök, a szerencse rám kacsintott, pontosabban arra a nőre. Leírhatatlan boldogság tölt el. Továbbolvasom, a tanú állítása szerint a másik nő eltűnt, aki alig tíz perccel utána zuhant a tengerbe szintén Mercedesszel, ráadásul ugyanazon a helyen, és nem találták meg, valószínűleg belefulladt. Mind a mái napig felcsillan és elsötétül az arcom, amikor ez eszembe jut. Egy hét múlva lázas lettem, a hőemelkedés nem volt magas, csak kellemes hideg járt át, fejfájás és rosszullét nélkül. Többnyire a hálózsákban henyéltem, míg a macska a lábamon hevert, mint egy kutya, nem mozdult mellőlem. Ez három-négy napig tartott. Amikor egy reggel felébredtem, a macskának nyoma veszett, elhagyott. Azonnal tudtam, hogy meggyógyultam, amit majdnem meg is bántam.


    Míg figyelem odalent a rabul ejtően prüszkölő tengert, arra gondolok: mit várt tőlem az a nő? Lábközöm kiürült, üres, amit ő nem is sejthetett. Vagy álljunk meg az első parkolóban, ugorjunk egymás nyakába? Roppant banális történet. Egyszer csak úgy tűnt, látom a Kis Szirént, amint az örökké civakodó hullámok fölé emelkedik, melyek sziszegése alig ér a smaragdfülemhez. Segélykiáltás volt, amit nem fogtam fel. Ám kinek a segélykiáltása? A sajátom? A tenger mindent elnyomott a morajlásával, az örök zajával, mely mindenhonnan előtört. Északról és Délről is, Nyugatról és Keletről is. Mindig is így volt. Elragadtatás. Nagy kék Ó, melybe végtelenül belesodródom. Felriadtam, a látomás megszakadt. Igazából, eltűnőben volt, részletekben, egyre kisebb ultramarin csomagok alakzatában. Az emlékek megosztódtak, fogytak, ám sehogy sem oldódtak fel a feledésben.

  


  
    Thomka Beáta 
 A hűlt helyek regénye


    Slobodan Tišma (1946) újvidéki író verskötetek, elbeszélések (Urvidek, 2005) után adta közre a Quattro stagioni (2009) című regényt, két évvel később pedig a Bernardi szobája (Bernardijeva soba 2011) címűt, amit 2012-ben a legrangosabb szerb elismeréssel, a NIN-díjjal tüntettek ki.


    Új regényének Lautréamont-mottója („Je te salue, vieil océan!” – „Köszöntelek, vén óceán!”, Maldoror énekei I. 9. Bognár Róbert fordítása) azokat a hullámcsapásszerű, közös nemzedéki élményeket idézte bennem, amelyek meghatározóak voltak az 1968 körüli, újvidéki fiatal bölcsészgeneráció számára. 1971-ben az Új Symposion külön mellékletben közölte Írásóceán. Lautréamont kritikai olvasása című tanulmányomat. A Maldoror énekeinek szerb fordítója Danilo Kiš volt, az 1964-ben megjelent kötet előszavát pedig professzorunk, Sreten Marić írta. Világirodalom óráin dugig megtelt a főtéren álló kar nagyterme velünk, szerb, magyar, szlovák, román hallgatókkal. Tišmával és a többiekkel együtt sejtettük, majd bizonyosan tudtuk, hogy rendkívüli lehetőség adatott meg számunkra, aminek tartós nyoma lesz pályánkon. Rám a kivételes Proust-stúdiumok, a kezdő költőkre a francia költészeti előadások hatottak. Fogékonyságunkat Marić olyan kiadványokkal is pallérozta, amik alapot teremtettek a francia gondolkodás akkori nagy átalakulásának megértéséhez.


    A Bernardi szobájának központi metaforáiban, az anyag elrendezésében és a létélmény megformálásában azonban egy másik nagyhatású olvasmányra is ráismertem. Marić professzorunk érdeme volt Gaston Bachelard La poétique de l’espace (1958) című művének prezentálása is, aki bevezető tanulmányt írt az 1969-es belgrádi kiadáshoz. Tišma időskori regényének tagolását és fejezetcímeit egybevetve A tér poétikája felépítésével, mintha a francia filozófus metafora-kommentárjainak narratív változatával szembesülnénk. A kagylóhéj, A sarkok, A fiók, a ládák és a szekrények, A bensőséges végtelenség – Bachelard alcímeit – akár a Bernardi szobája távoli előképeinek is vélhetnénk. A párhuzamot nem kívánom erőltetni, hisz a regény megteremti saját képrendszerét, a beszélő keresi, megtalálja és el is veszíti az átmeneti menedékek sorát. A történet felszámolja a meghúzódás biztonságos, tényleges és a virtuális képzeteit is. A regényfejezetek élén álló fogalmak (Héjban, Lakás, Szoba, szék…) azonban nem merülnek ki a puszta helyszín-meghatározásban vagy a tárgyszerű felsorolásban. Történetük más, a mérhető térrészektől független kiterjedésben zajlik.


    A tényleges helyszínek, a lakás, a szobák, bútordarabok, a város utcai parkolójában felejtett autóroncs a minimumra csökkentett eseménysorban csakugyan tereket, zugokat, megbújásra alkalmas zárt vagy annak vélt térrészeket jelentenek. A helyeknek közvetlen jelentése is van, sőt, árnyalt érzelmi viszonyulás tárgyai a lakásából lassan kiszoruló, majd onnan véglegesen kilakoltatott, az autóroncsba visszahúzódó férfi monológjában. E roncs-menedékből hurcolják el a börtönbe, majd a kissé misztikus (keresztyén, szabadkőműves és/vagy pogány jelképekkel terhelt), meseformulákat és archetípusokat idéző úton a megmentő, az anya segítségével jut el a látszólagos biztonságot felkínáló helyszínre. A ténfergés, töprengés, a válságok, hányattatások szakaszának véget vető záradék kissé a próbatétel, beavatás, vagy a felnőtté válás, a leválás jelképeit idézi. Az anya újbóli felbukkanása a fia életében a regresszió és az önfelszámolódás jele. A furcsa lekerekítés tompítja a lassú, érzékeny, szisztematikus építkezés hatását. Ugyanakkor frappáns megoldás a zárófejezet mint összefoglalás, amelyben dióhéjba foglaltan megismétlődik mindaz, amit a story szüzséjeként megismertünk. Vagy ha a szerzői javaslatot követjük és „türelmetlen olvasók” vagyunk, akkor e rövidtörténettel kezdjük, s itt pár oldalon átfuthatjuk a regény központi eseményívét.


    „Az autó test, de vajon mi az autóroncs? A Bernardi szobájában egy kerekek nélküli, autóroncs áll a parkolóban, tehát mozdulatlan. Kiürült hely, kagyló, üres héj, hajléktalanok hajléka, sírhely. Tulajdonképpen valamilyen időgépezetet képvisel. Benne az idő nesze, az örökkévalóság susogása: Hallod, neked énekel a kagyló! Pišta ebbe rejtőzik, visszatér a múltba, megkísérli korábbi életének mitizálását, átformálását, megváltoztatását. Egyébként az autóroncs a húsvéti tojáshoz hasonlóan tengerkék színű, s e szín beivódik lakójának bőrébe, a betolakodóéba, hisz az autó kagylója, e húsvéti tojás nem az ő tulajdona, abba engedély nélkül települt be. A roncs a testhez hasonlóan pórusos, hasonlatos a tőle idegen, belé ültetett tartalomhoz.”2


    A vége felől újra pergetve az elmondottakat, a mindenről lemondás, a kisemmiződés lassú folyamatát követjük. Látszólag a családi biztonságtól, az otthontól, a barátoktól, a megszokott helyektől, az óvott tárgyi értékektől is meg lesz fosztva valaki. Ez a záradék kis történetkivonatába mint kagylóhéjba is belefér. Ebből persze nem lenne sem regény, sem gazdag szövésű, sokfelé indázó metaforaszerkezet. A szerző mégsem véletlenül csatol egy előzetes regényvázlatnak is megfelelő foglalatot művéhez. Szinte hangsúlyozni kívánja azt, hogy nem iktatja ki a lineáris, a történetszerűségre figyelő olvasásmód lehetőségét sem. Az a gazdagság azonban, ami próbára teszi e szerény történetváz teherbírását, meghaladja az eseményesség fogalmát. Idézzük fel mindazokat a kételyeket, amik a történet elbeszélőjét és központi figuráját emésztik. A lakott vagy belakható térnél, a birtoklásnál mélyebb kérdések megoldhatatlan sorával szembesül. Kiléte, családi hovatartozása, nemi azonossága, a bekövetkezések abszurditása, a valamikori élmények kitörölhetetlen befolyása arra a személyre, aki beszél, vívódik, tengődik anélkül, hogy érthetné és áttekinthetné a dolgok összefüggéseit. Egész fosztóképző-lajstromot illeszthetnénk a fenti kategóriákhoz: nem-telen, hajlék-talan, talaj-talan, cél-talan, akarat nélküli, önzetlen puhány. Lételméleti dilemmák sorjáznak tehát a történetben, amik hol a színek, hol a hangok, hol az óceán-képzet, hol a tárgyak titokzatossága által válnak megérzékítetté számára. Mintha nem a valós tények, hanem a kiismerhetetlenségük mozgatná a folyamatokat. A fel nem táruló titkokkal körülvéve a bizonyosságok is megfogyatkoznak. A támpontok elenyészése a kiürülésnek olyan stádiumáig vezet, melyben felszámolódik a személy integritása.


    Tišmának az értelmiségi, alkotói, írói, művészi alapállást megkérdőjelező magatartása tudatos stratégia. Korai zenészi, majd konceptuális, kísérletező, alternatív művészetfelfogást képviselő megnyilvánulásaitól kezdve prózáján át e kései regényéig következetes abban, hogy visszafogottan, önértékeiben kételkedve alakítsa és látszólag külső látószögből kövesse saját útját. A valamikori No sex, no politics jelszónak megfelelően változatlan maradt az irodalom és a művészet elkötelezettségét elutasító vélekedése. A hetvenes évek nemzedéke a túlpolitizált alkotói működés visszaélésein gyakorolhatta ellenállását. Szembefordulását a ráfogásokkal, szerepekkel, a hatalombitorló ideológiákkal s az azokkal visszaélő stratégiákkal. Tišmánál ez már-már hinduista, buddhista megvetése a célelvű nyüzsgésnek, ami a köznapi, a nyilvános, a magánéleti és a hivatalos életszférákat mozgásban tartja. Mindez alkati beállítottsággal, egyéni temperamentummal, lélektani és intellektuális alkattal is magyarázható.


    „Mindig megemlítem, hogy ez az a nyelv, melyen szüleim is beszéltek, tehát ez lenne a múlt század ötvenes, hatvanas évek beszédmódja. Elvétve különféle nyelvjárási formákkal is élek. Mindezt a humor és az irónia céljából. Kerülöm a téma kérdését, nincs tárgyam, ez a szimbolista költészet alaptételének öröksége, tehát az előmodernizmusé. Megkísérlek a semmiről írni, ami igen nehéz. Az írás valamiféle téblábolás, kódorgás, olyasminek a nyomozása, amiről azt sem tudjuk, micsoda. Ugyancsak igyekszem nem valamiféle saját meggyőződésből írni, hanem éppen ezzel szembehelyezkedve, semmiféle eszmét nem hirdetek. Lényegében konzervatív vagyok, talán reakciós is, noha polgárként demokratikus beállítottságú vagyok. (…) Egyébként nem foglalkozom társadalomkritikával, idegen tőlem mindenféle ilyen jellegű elkötelezettség.” (Uo.)


    A Bernardi szobája gondolati tengelyében a dekonstrukció szubjektumelméletének hatása is tapintható. A regény következetes, első személyű megszólalása a törékenység, gyengédség minőségei ellenére sem sorolható a vallomásos megnyilatkozások közé. A beszélő hang ebben a prózában átgondolt, megszerkesztett narratív közeg, kidolgozott művészi funkció. Az előre nem látott törés bekövetkezése Jugoszláviában a 21. század hajnalára több nemzedék sorsát és beállítottságát gyökeresen átalakította. Ha sokak részéről országszerte évtizedeket igényelt az ideológiai ráfogások és hamis mítoszok elleni radikális kiállás, vagy éppen a velük szemben tanúsított passzív rezisztencia a szerző ifjúkorában, akkor a tágabb térséget földrajzi és kulturális tekintetben is darabokra szaggató háború új állásfoglalást kényszerített ki azokból is, akik maradtak, azokból is, akik távoztak a vidékről. Slobodan Tišma Bernardi szobája című regénye a térség szellemi életét, társadalmi, emberi és művészi közösségeit végérvényesen szétrobbantó történelmi kataklizma után is kitartott olyan értékek mellett, amiket már-már anakronisztikusaknak is vélhetnénk. Az elbeszélő Pišta Petrović nevében összeforrott magyar-szerb elemek, a Novi Sad nevet helyettesítő Djurvidek, vagy másutt Urvidék toponímiák olyan korszak-metaforák, amik a hely, a város megszűnt, elsüllyedt, földtörténeti réteggé vált idejére utalnak. Nem térképzetek, hanem a korok, időszakok, életszakaszok lezárulásának nyomjelei. Ezek között ténfereg Peter Weiss Mockinpott figurájához hasonlatosan valaki, aki önlefokozással ellensúlyozza a veszteségeket, csetlő-botló mozdulataival a tehetetlenséget, groteszk érzékenységével a humortalanná vált kort.

  


  
    Jegyzetek


    1 „Po šumama i gorama naše zemlje ponosne…” Partizán népdal, szövegét a második világháborúban Mirko Kovačević és lánytestvére, Zora Kovačević alkotta meg. Eredetileg 1915-ben keletkezett Oroszországban, onnan került át Európába, a dal szövege gyakran változott, sokszor az egymással szemben álló vörös és fehér gárdisták is énekelték. Az európai kommunista mozgalmak is átvették a dalt, így létezik francia, német, spanyol, illetve szerb, horvát változata is. (A fordító megjegyzése)


    2 http://www.novamisao.org/2013/11/slobodan-tisma-car-vatre/
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